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Sepher Aleph Yahuchanan (1 John) 
 

Chapter 4 

 

  twjwrh  wnjb-ma  yk  jwr-lkl  wnymat-la  ydydy  1John4:1 

:mlwol  wab  mybr  rqc  yaybn  yk  hmh  myhlam-ma 

œŸ‰Eš́† E’¼‰µA-�¹‚ ‹¹J µ‰Eš-�́�̧� E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚ ‹µ…‹¹…̧‹ ‚ 

:�́�Ÿ”́� E‚́A �‹¹Aµš š¶™¶� ‹·‚‹¹ƒ̧’ ‹¹J †́L·† �‹¹†¾�½‚·÷-�¹‚ 
1. y’diday ‘al-ta’aminu l’kal-ruach ki ‘im-bachanu haruchoth  
‘im-me’Elohim hemah ki n’bi’ey sheqer rabbim  ba’u la`olam. 
 

1Joh4:1 Beloved, do not believe every spirit, but test the spirits  

whether they are from Elohim, because many false prophets have gone out into the world. 
 

‹4:1› Ἀγαπητοί, µὴ παντὶ πνεύµατι πιστεύετε ἀλλὰ δοκιµάζετε τὰ πνεύµατα  

εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὅτι πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσµον.   

1 Agap�toi, m� panti pneumati pisteuete alla dokimazete ta pneumata ei ek tou theou estin,  

 Beloved, not every spirit believe but test the spirits if of Elohim they are, 

hoti polloi pseudoproph�tai exel�lythasin eis ton kosmon.   

because many false prophets have gone out into the world.  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhyb  hdwmh  jwr-lk  myhla  jwr-ta  wrykt  tazb  2 

:awh  myhlam  rcbb  abh  jycmh 

 µ”º�E†́‹¸A †¶…ŸLµ† µ‰Eš-�́J �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš-œ¶‚ Eš‹¹JµU œ‚¾ˆ́A ƒ 

:‚E† �‹¹†¾�½‚·÷ š´ā́Aµƒ ‚́Aµ† µ‰‹¹�́Lµ† 
2. bazo’th takiru ‘eth-Ruach ‘Elohim  
kal-ruach hamodeh b’Yahushuà haMashiyach haba’ babasar me’Elohim hu’. 
 

1Joh4:2 By this you know the Spirit of Elohim: every spirit that confesses  

to `SWJY the Mashiyach has come in the flesh is from Elohim; 
 

‹2› ἐν τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεῦµα τοῦ θεοῦ·   

πᾶν πνεῦµα ὃ ὁµολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, 

2 en toutŸ gin�skete to pneuma tou theou;  pan pneuma ho homologei  

 In this we know the Spirit of Elohim; every spirit which confesses  

I�soun Christon en sarki el�lythota ek tou theou estin,  

 Yahushua the Anointed One in the flesh having come of Elohim is,  
_____________________________________________________________________________________________  

(rcbb  abh  jycmh)  ocwhyb  hdwm  wnnya  rca  jwr-lkw  3 

  jycmh  nfwc  jwr  awh  hzw  awh  myhlam  al 
:mlwob  awh-hnh  htow  aby-yk  mtomc  rca 

 (š´ā́Aµƒ ‚́Aµ† µ‰‹¹�́Lµ†) µ”º�E†́‹¸A †¶…Ÿ÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ µ‰Eš-�́�̧‡ „ 

µ‰‹¹�́Lµ† ‘·ŠŸā µ‰Eš ‚E† †¶ˆ̧‡ ‚E† �‹¹†¾�½‚·÷ ‚¾� 
:�́�Ÿ”́ƒ ‚E†-†·M¹† †́Uµ”̧‡ ‚¾ƒ´‹-‹¹J �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ 
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3. w’kal-ruach ‘asher ‘eynenu modeh b’Yahushuà (haMashiyach haba’ babasar)  
lo’ me’Elohim hu’ w’zeh hu’ ruach soten haMashiyach  
‘asher sh’ma`’tem ki-yabo’ w’`atah hinneh-hu’ ba`olam. 
 

1Joh4:3 and every spirit that does not confess to `SWJY the Mashiyach has come  

in the flesh is not from Elohim.  And this is the spirit of the anti-the Mashiyach,  

of which you have heard that it should come, and now, behold, it is in the world. 
 

‹3› καὶ πᾶν πνεῦµα ὃ µὴ ὁµολογεῖ τὸν Ἰησοῦν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστιν·  καὶ τοῦτό 

ἐστιν τὸ τοῦ ἀντιχρίστου, ὃ ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν ἐν τῷ κόσµῳ ἐστὶν ἤδη.   

3 kai pan pneuma ho m� homologei ton I�soun ek tou theou ouk estin;   

 and every spirit which does not confess Yahushua of Elohim is not.   

kai touto estin to tou antichristou,  

 And this is the spirit of the anti-Anointed one, 

ho ak�koate hoti erchetai, kai nyn en tŸ kosmŸ estin �d�.   

 which you have heard that he comes and now in the world already is.  
_____________________________________________________________________________________________    

mta  mtjenw  mta  myhlam  mynbh  mta  4 

:mlwob  rcam  awh  lwdg  mkb  rca-yk 

�́œ¾‚ �¶U¸‰µQ¹’̧‡ �¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚·÷ �‹¹’́Aµ† �¶Uµ‚ … 

:�́�Ÿ”́A š¶�¼‚·÷ ‚E† �Ÿ…́B �¶�´A š¶�¼‚-‹¹J 
4. ‘atem habanim me’Elohim ‘atem w’nitsach’tem ‘otham  
ki-‘asher bakem gadol hu’ me’asher ba`olam. 
 

1Joh4:4 You are from Elohim, little children, and have overcome them,  

because He who is in you is greater, than he who is in the world. 
 

‹4› ὑµεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστε, τεκνία, καὶ νενικήκατε αὐτούς,  

ὅτι µείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑµῖν ἢ ὁ ἐν τῷ κόσµῳ.   

4 hymeis ek tou theou este, teknia, kai nenik�kate autous,  

 You of Elohim are, little children, and you have overcome them, 

hoti meiz�n estin ho en hymin � ho en tŸ kosmŸ.   

 because greater is the One in you than the one in the world.  
_____________________________________________________________________________________________  

wrbdy  mlwohm  nk-lo  mlwoh-nm  hmh  5 

:mhyla  omcy  mlwohw 

Eš·Aµ…̧‹ �́�Ÿ”́†·÷ ‘·J-�µ” �́�Ÿ”́†-‘¹÷ †́L·† † 
:�¶†‹·�¼‚ ”µ÷̧�¹‹ �́�Ÿ”́†̧‡ 

5. hemah min-ha`olam `al-ken meha`olam y’daberu w’ha`olam yish’ma` ‘aleyhem. 
 

1Joh4:5 They are from the world. therefore they speak of the world,  

and the world hears to them. 
 

‹5› αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσµου εἰσίν, διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσµου λαλοῦσιν  

καὶ ὁ κόσµος αὐτῶν ἀκούει.   

5 autoi ek tou kosmou eisin, dia touto ek tou kosmou lalousin  

 They of the world are, therefore of the world they speak 

kai ho kosmos aut�n akouei.   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      3

 and the world hears them.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcaw  wnyla  omcy  myhlah-ta  odwyh  myhlam  wnjnaw  6 

  tmah  jwr-ta  rykn  tazb  wnyla  omcy  al  myhlam  wnnya 
:howth  jwr-taw 

š¶�¼‚µ‡ E’‹·�·‚ ”µ÷̧�¹‹ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ µ”·…ŸIµ† �‹¹†¾�½‚·÷ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‡ 

œ¶÷½‚́† µ‰Eš-œ¶‚ š‹¹Jµ’ œ‚¾ˆ´A E’‹·�·‚ ”µ÷¸�¹‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚·÷ EM¶’‹·‚ 
:†́”ŸUµ† µ‰Eš-œ¶‚̧‡ 

6. wa’anach’nu me’Elohim hayode`a ‘eth-ha’Elohim yish’ma` ‘eleynu  
wa’asher ‘eynenu me’Elohim lo’ yish’ma` ‘eleynu bazo’th nakir ‘eth-ruach ha’emeth  
w’eth-ruach hato`ah. 
 

1Joh4:6 We are of Elohim.  The one who knows the Elohim listens to us.  

And he who is not from Elohim does not listen to us.   

By this we know the Spirit of truth and the spirit of error. 
 

‹6› ἡµεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσµεν, ὁ γινώσκων τὸν θεὸν ἀκούει ἡµῶν,  

ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀκούει ἡµῶν.   
ἐκ τούτου γινώσκοµεν τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦµα τῆς πλάνης.   

6 h�meis ek tou theou esmen, ho gin�sk�n ton theon akouei h�m�n,  

 We of Elohim are; the one knowing the Elohim hears us; 

hos ouk estin ek tou theou ouk akouei h�m�n.   

 he who is not of Elohim does not hear us.   

ek toutou gin�skomen to pneuma t�s al�theias kai to pneuma t�s plan�s.   

 From this we know the Spirit of truth and the spirit of error.  
_____________________________________________________________________________________________

ayh  myhlam  hbhah  yk  whor-ta  cya  an-bhan  ydydy  7 

:myhlah  ta  odyw  myhlam  dlwn  bhay  rca-lkw   

‚‹¹† �‹¹†¾�½‚·÷ †́ƒ¼†µ‚́† ‹¹J E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ‚́’-ƒµ†½‚¶’ ‹µ…‹¹…̧‹ ˆ 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚ µ”·…¾‹¸‡ �‹¹†¾�½‚·÷ …́�Ÿ’ ƒµ†½‚¶‹ š¶�¼‚-�́�̧‡  
7. y’diday ne’ehab-na’ ‘ish ‘eth-re`ehu ki ha’ahabah me’Elohim hi’  
w’kal-‘asher ye’ehab nolad me’Elohim w’yode`a ‘eth ha’Elohim. 
 

1Joh4:7 Beloved, please let us love one another, for love is from Elohim,  

and everyone who loves has been born of Elohim and knows the Elohim. 
 

‹7› Ἀγαπητοί, ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν,  

καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται καὶ γινώσκει τὸν θεόν.   

7 Agap�toi, agap�men all�lous, hoti h� agap� ek tou theou estin,  

 Beloved, let us love one another, because love of Elohim is, 

kai pas ho agap�n ek tou theou gegenn�tai kai gin�skei ton theon.   

 and everyone loving of Elohim has been born and knows the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah-ta  ody  al  bha  wnnya  rcaw  8 

:hbha  awh  myhlah  yk 
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�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚¾� ƒ·†¾‚ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ ‰ 
:†́ƒ¼†µ‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J 

8. wa’asher ‘eynenu ‘oheb lo’ yada` ‘eth-ha’Elohim ki ha’Elohim hu’ ‘ahabah. 
 

1Joh4:8 The one who does not love does not know the Elohim, for the Elohim is love. 
 

‹8› ὁ µὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν θεόν, ὅτι ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν.   

8 ho m� agap�n ouk egn� ton theon, hoti ho theos agap� estin.   

 The one not loving did not know the Elohim, because the Elohim is love.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnb-ta  myhlah  jlc-rca  wnl  myhlah  tbha  htarn  tazb  9 

:wdy-lo  hyjn  noml  mlwol  wdyjy-ta   

Ÿ’̧A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† E’́� �‹¹†¾�½‚́† œµƒ¼†µ‚ †´œ¼‚̧š¹’ œ‚¾ˆ´A Š 

:Ÿ…́‹-�µ” †¶‹¸‰¹’ ‘µ”µ÷̧� �́�Ÿ”́� Ÿ…‹¹‰̧‹-œ¶‚ ‰µ�́�-š¶�¼‚ 
9. bazo’th nir’athah ‘ahabath ha’Elohim lanu  
‘asher-shalach ha’Elohim ‘eth-b’no ‘eth-y’chido la`olam l’ma`an nich’yeh `al-yado. 
 

1Joh4:9 By this the love of the Elohim was manifested in us, that the Elohim has sent  

His only begotten Son into the world so that we might live through His hand. 
 

‹9› ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐν ἡµῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν µονογενῆ  

ἀπέσταλκεν ὁ θεὸς εἰς τὸν κόσµον ἵνα ζήσωµεν δι’ αὐτοῦ.   

9 en toutŸ ephaner�th� h� agap� tou theou en h�min, hoti ton huion autou ton monogen� 

 In this was manifested the love of the Elohim among us, because His Son only 

apestalken ho theos eis ton kosmon hina z�s�men dií autou.   

 has sent the Elohim into the world that we may live through Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah-ta  wnbha  wnjnac  al  hbhah  ayh  taz  10 

:wnytafj-lo  hrpkl  wnb-ta  jlcyw  wntwa  bha  awh-ma  yk 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E’̧ƒµ†́‚ E’̧‰µ’¼‚¶� ‚¾� †́ƒ¼†µ‚́† ‚‹¹† œ‚¾ˆ ‹ 

:E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” †´š´Pµ�̧� Ÿ’̧A-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ E’́œŸ‚ ƒµ†́‚ ‚E†-�¹‚ ‹¹J 
10. zo’th hi’ ha’ahabah lo’ she’anach’nu ‘ahab’nu ‘eth-ha’Elohim  
ki ‘im-hu’ ‘ahab ‘othanu wayish’lach ‘eth-b’no l’kaparah `al-chato’theynu. 
 

1Joh4:10 In this is love, not that we loved the Elohim,  

but that He loved us and sent His Son to be the propitiation for our sins. 
 

‹10› ἐν τούτῳ ἐστὶν ἡ ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡµεῖς ἠγαπήκαµεν τὸν θεὸν ἀλλ’ ὅτι αὐτὸς  

ἠγάπησεν ἡµᾶς καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἱλασµὸν περὶ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν.   

10 en toutŸ estin h� agap�, ouch hoti h�meis �gap�kamen ton theon allí hoti 

 In this is love, not that we have loved the Elohim but that 

autos �gap�sen h�mas kai apesteilen ton huion autou hilasmon peri t�n hamarti�n h�m�n.   

 He loved us and gave His Son as a propitiation for our sins.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  wnta  bha  hkk-ma  ydydy  11 

:whor-ta  cya  hbhal  mybyj  wnjna-mg 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

�‹¹†¾�½‚́† E’́œ¾‚ ƒµ†́‚ †´�́J-�¹‚ ‹µ…‹¹…̧‹ ‚‹ 

:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †́ƒ¼†µ‚̧� �‹¹ƒ´Iµ‰ E’̧‰µ’¼‚-�µB 
11. y’diday ‘im-kakah ‘ahab ‘othanu ha’Elohim  
gam-‘anach’nu chayabim l’ahabah ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

1Joh4:11 Beloved, if the Elohim so loved us, we also ought to love one another. 
 

‹11› Ἀγαπητοί, εἰ οὕτως ὁ θεὸς ἠγάπησεν ἡµᾶς,  

καὶ ἡµεῖς ὀφείλοµεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν.   

11 Agap�toi, ei hout�s ho theos �gap�sen h�mas, kai h�meis opheilomen all�lous agapan.   

 Beloved, if so the Elohim loved us, also we ought to love one another.  
_____________________________________________________________________________________________  

cya  bhan-maw  mlwom  cya  har-al  myhlah-ta  12 

:wnb-hmlcn  wtbhaw  wnbrqb  dmoy  myhlah  whor-ta 

�‹¹‚ ƒµ†½‚¶’-�¹‚̧‡ �́�Ÿ”·÷ �‹¹‚ †´‚́š-‚¾� �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ƒ‹ 

:E’́A-†́÷¸�̧�¹’ Ÿœ´ƒ¼†µ‚̧‡ E’·A¸š¹™¸A …¾÷¼”µ‹ �‹¹†¾�½‚́† E†·”·š-œ¶‚ 
12. ‘eth-ha’Elohim lo’-ra’ah ‘ish me`olam w’im-ne’ehab ‘ish ‘eth-re`ehu  
ha’Elohim ya`amod b’qir’benu w’ahabatho nish’l’mah-banu. 
 

1Joh4:12 No one has seen the Elohim at any time.  

If we love one another, the Elohim abides among us, and His love has been perfected in us. 
 

‹12› θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται.  ἐὰν ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, ὁ θεὸς ἐν ἡµῖν µένει  

καὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ ἐν ἡµῖν τετελειωµένη ἐστίν.   

12 theon oudeis p�pote tetheatai.  ean agap�men all�lous,  

 The Elohim no one ever has beheld.  If we love one another,  

ho theos en h�min menei kai h� agap� autou en h�min tetelei�men� estin.   

 the Elohim in us abides and His love in us has been perfected.  
_____________________________________________________________________________________________

:wjwrm  wnl  ntn-yk  wnb  awhw  nkcn  wb-rca  odn  tazb  13 

:Ÿ‰Eš·÷ E’́� ‘µœ´’-‹¹J E’́ƒ ‚E†̧‡ ‘¾J̧�¹’ ŸA-š¶�¼‚ ”µ…·’ œ‚¾ˆ´A „‹ 

13. bazo’th neda` ‘asher-bo nish’kon w’hu’ banu ki-nathan lanu meRucho. 
 

1Joh4:13 By this we know that we abide in Him and He in us,  

because He has given us of His Spirit. 
 

‹13› Ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐν αὐτῷ µένοµεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡµῖν,  

ὅτι ἐκ τοῦ πνεύµατος αὐτοῦ δέδωκεν ἡµῖν.   

13 En toutŸ gin�skomen hoti en autŸ menomen kai autos en h�min,  

 In this we know that in Him we abide and He in us, 

hoti ek tou pneumatos autou ded�ken h�min.   

 because of His Spirit He has given us.  
_____________________________________________________________________________________________

:mlwoh  oycwm  nbh-ta  jlc  bah  yk  hdyonw  wnyzj  wnjnaw  14 

:�́�Ÿ”́† µ”‹¹�Ÿ÷ ‘·Aµ†-œ¶‚ ‰µ�́� ƒ´‚́† ‹¹J †́…‹¹”´Mµ‡ E’‹¹ˆ́‰ E’̧‰µ’¼‚µ‡ …‹ 

14. wa’anach’nu chazinu wana`idah ki ha’Ab shalach ‘eth-haben moshi`a ha`olam. 
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1Joh4:14 We have seen and testify  

that the Father has sent the Son to be the Savior of the world. 
 

‹14› καὶ ἡµεῖς τεθεάµεθα καὶ µαρτυροῦµεν  

ὅτι ὁ πατὴρ ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ κόσµου.   

14 kai h�meis tetheametha kai martyroumen  

 And we have beheld and we testify 

hoti ho pat�r apestalken ton huion s�t�ra tou kosmou.   

 that the Father has sent the Son as Savior of the world.  
_____________________________________________________________________________________________

wb  nkc  myhlah  myhlah-nb  awh  ocwhy  yk  hdwmh-lk  15 

:myhlab  awhw   

ŸA ‘·�¾� �‹¹†¾�½‚́† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ ‚E† µ”º�E†́‹ ‹¹J †¶…ŸLµ†-�́J ‡Š 

:�‹¹†¾�‚·A ‚E†̧‡  
15. kal-hamodeh ki Yahushuà hu’ Ben-ha’Elohim ha’Elohim shoken bo w’hu’ b’Elohim. 
 

1Joh4:15 Whoever confesses that `SWJY is the Son of the Elohim,  

the Elohim abides in him, and he in Elohim. 
 

‹15› ὃς ἐὰν ὁµολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ,  

ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ µένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ.   

15 hos ean homolog�sÿ hoti I�sous estin ho huios tou theou,  

 Whoever confesses that Yahushua is the Son of the Elohim, 

ho theos en autŸ menei kai autos en tŸ theŸ.   

 the Elohim in him abides and he in Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________    

hbhab  nmanw  wnody  wnjnaw  16 

  hbha  awh  myhlah  wnta  bha  myhla  rca 
:wb  dmo  myhlahw  myhlab  dmo  hbhab  dmohw 

†́ƒ¼†µ‚́A ‘·÷¼‚µMµ‡ E’̧”µ…́‹ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ˆŠ 

†́ƒ¼†µ‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† E’́œ¾‚ ƒµ†́‚ �‹¹†¾�½‚ š¶�¼‚ 
:ŸA …·÷¾” �‹¹†¾�½‚́†̧‡ �‹¹†¾�‚·A …·÷¾” †́ƒ¼†µ‚́A …·÷¾”́†̧‡ 

16. wa’anach’nu yada`’nu wana’amen ba’ahabah ‘asher ‘Elohim ‘ahab ‘othanu  
ha’Elohim hu’ ‘ahabah w’ha`omed ba’ahabah `omed b’Elohim w’ha’Elohim `omed bo. 
 

1Joh4:16 We have known and have believed the love which Elohim has for us.   

The Elohim is love, and the one who abides in love abides in Elohim,  

and the Elohim abides in him. 
 

‹16› καὶ ἡµεῖς ἐγνώκαµεν καὶ πεπιστεύκαµεν τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡµῖν.   

Ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν, καὶ ὁ µένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ θεῷ µένει  

καὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ µένει.   

16 kai h�meis egn�kamen kai pepisteukamen t�n agap�n h�n echei ho theos en h�min.  

 And we have known and have believed the love which has Elohim as to us. 

Ho theos agap� estin, kai ho men�n en tÿ agapÿ en tŸ theŸ menei  

 The Elohim is love, and the one abiding in the love in Elohim abides 
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kai ho theos en autŸ menei.   

   and the Elohim in him abides.  
_____________________________________________________________________________________________

nydh  mwyl  hp  nwjtp  wnl  twyhb  hbhah  wnb-hmlcn  tazbw  17 

:hzh  mlwob  wnjna-mg  nk  whmk  yk   

‘‹¹Cµ† �Ÿ‹̧� †¶P ‘Ÿ‰̧œ¹P E’́� œŸ‹̧†¹A †́ƒ¼†µ‚́† E’́A-†́÷¸�̧�¹’ œ‚¾ˆ´ƒE ˆ‹ 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́A E’̧‰µ’¼‚-�µB ‘·J E†¾÷́� ‹¹J  
17. ubazo’th nish’l’mah-banu ha’ahabah bih’yoth lanu pith’chon peh  
l’yom hadin ki kamohu ken gam-‘anach’nu ba`olam hazeh. 
 

1Joh4:17 By this, love is perfected with us, so that we may have confidence here 

in the day of judgment; because as He is, so also are we in this world. 
 

‹17› ἐν τούτῳ τετελείωται ἡ ἀγάπη µεθ’ ἡµῶν, ἵνα παρρησίαν ἔχωµεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ 

τῆς κρίσεως, ὅτι καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡµεῖς ἐσµεν ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ.   

17 en toutŸ tetelei�tai h� agap� methí h�m�n, hina parr�sian ech�men  

 In this has been perfected the love with us, that we may have confidence 

en tÿ h�mera- t�s krise�s, hoti kath�s ekeinos estin kai h�meis esmen en tŸ kosmŸ toutŸ.   

 in the day of judgment, because as that one is also we are in this world.  
_____________________________________________________________________________________________ 

djph-ta  crgt  hmlch  hbhah  yk  hbhal  djp  nya  18 

:hbhab  mlc  wnnya  djpmhw  cnoh-nm  djp  awh  djph  yk 

…µ‰́Pµ†-œ¶‚ �·š´„¸U †́÷·�̧Vµ† †́ƒ¼†µ‚́† ‹¹J †́ƒ¼†µ‚́� …µ‰µP ‘‹·‚ ‰‹ 

:†́ƒ¼†µ‚́A �·�´� EM¶’‹·‚ …·‰µ–̧÷µ†̧‡ �¶’¾”´†-‘¹÷ …µ‰µ– ‚E† …µ‰µPµ† ‹¹J 
18. ‘eyn pachad la’ahabah ki ha’ahabah hash’lemah t’garesh ‘eth-hapachad  
ki hapachad hu’ phachad min-ha`onesh w’ham’phached ‘eynenu shalem ba’ahabah. 
 

1Joh4:18 There is no fear in love; but perfect love casts out fear,  

because the fear is fear of punishment, and the one who fears is not perfected in love. 
 

‹18› φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ ἀλλ’ ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον,  

ὅτι ὁ φόβος κόλασιν ἔχει, ὁ δὲ φοβούµενος οὐ τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπῃ.   

18 phobos ouk estin en tÿ agapÿ allí h� teleia agap� ex� ballei ton phobon, hoti ho phobos 

 Fear is not in this love, but the perfect love casts out the fear, because fear 

kolasin echei, ho de phoboumenos ou tetelei�tai en tÿ agapÿ.   

 has to do with punishment, and the one fearing has not been perfected in love.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnta  hbhal  mdq  awh  yk  wta  mybha  wnjna  19 

:E’́œ¾‚ †́ƒ¼†µ‚̧� �·C¹™ ‚E† ‹¹J Ÿœ¾‚ �‹¹ƒ¼†¾‚ E’̧‰µ’¼‚ Š‹ 

19. ‘anach’nu ‘ohabim ‘otho ki hu’ qidem l’ahabah ‘othanu. 
 

1Joh4:19 We love Him, because He first loved us. 
 

‹19› ἡµεῖς ἀγαπῶµεν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν ἡµᾶς.   

19 h�meis agap�men, hoti autos pr�tos �gap�sen h�mas.   

 We love, because He first loved us.  
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_____________________________________________________________________________________________  
wyja-ta  anc  awhw  myhlah-ta  yna  bha  cya  rmay-yk  20 

  har  awh  rca  wyja-ta  bhay  al  rca  yk  rbdm  awh  rqc 
:wta  har  wnnya  awh  rca  myhlah-ta  bhal  lkwy  hkkya 

‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ‚·’¾ā ‚E†̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ƒ·†¾‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾‹-‹¹J � 

†¶‚¾š ‚E† š¶�¼‚ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹ ‚¾� š¶�¼‚ ‹¹J š·Aµ…̧÷ ‚E† š¶™¶� 
:Ÿœ¾‚ †¶‚¾š EM¶’‹·‚ ‚E† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ƒ¾†½‚¶� �µ�E‹ †́�́�‹·‚ 

20. ki-yo’mar ‘ish ‘oheb ‘ani ‘eth-ha’Elohim w’hu’ sone’ ‘eth-‘achiu sheqer hu’ m’daber  
ki ‘asher lo’ ye’ehab ‘eth-‘achiu ‘asher hu’ ro’eh ‘eykakah yukal le’ehob ‘eth-ha’Elohim  
‘asher hu’ ‘eynenu ro’eh ‘otho. 
 

1Joh4:20 If someone says, I love the Elohim, and he hates his brother,  

he has a lying speech.  For the one who does not love his brother  

whom he has seen, is not able to love the Elohim whom he has not seen. 
 

‹20› ἐάν τις εἴπῃ ὅτι Ἀγαπῶ τὸν θεὸν καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ µισῇ, ψεύστης ἐστίν·   

ὁ γὰρ µὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν,  

τὸν θεὸν ὃν οὐχ ἑώρακεν οὐ δύναται ἀγαπᾶν.   

20 ean tis eipÿ hoti Agap� ton theon kai ton adelphon autou misÿ, pseust�s estin;   

 If anyone says that I love the Elohim and his brother hates, he is a liar.   

ho gar m� agap�n ton adelphon autou hon he�raken,  

 For the one not loving his brother whom he has seen, 

ton theon hon ouch he�raken ou dynatai agapan.   

 The Elohim whom he has not seen he is not able to love.  
_____________________________________________________________________________________________  

bhah  yk  wnl  wtam  hwemh  tazw  21 

:wyja-ta-mg  bhay  myhlah-ta 

ƒ·†¾‚́† ‹¹J E’́� ŸU¹‚·÷ †́‡¸ ¹̃Lµ† œ‚¾ˆ̧‡ ‚� 
:‡‹¹‰´‚-œ¶‚-�µB ƒµ†½‚¶‹ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ 

21. w’zo’th hamits’wah me’ito lanu ki ha’oheb ‘eth-ha’Elohim ye’ehab gam-‘eth-‘achiu. 
 

1Joh4:21 And this commandment we have from Him,  

that the one who loves the Elohim should love his brother also. 
 

‹21› καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχοµεν ἀπ’ αὐτοῦ,  

ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   

21 kai taut�n t�n entol�n echomen apí autou,  

 And this command we have from Him, 

hina ho agap�n ton theon agapa- kai ton adelphon autou.   

 that the one loving the Elohim should love also his brother. 
 


